Enunsopa 1: WWetame n 36opyBame makepgoHcku | Walking and speaking Macedonian
Macedonian Language Corner

TpaHckpunuuja u npeBopg, | Transcription and translation

30paBo Ha cuTte,
Zdravo na site,
Hi everyone,

nobpe 0ojooBTE BO MakegoOHCKOTO ja3nyHo katye, unm Macedonian Language Corner.
dobre dojdovte vo makedonskoto jazichno katche, ili Macedonian Language Corner.
Welcome to the Macedonian Language Corner, or Macedonian Language Corner.

Bo oBa Buaeo, ke 36opyBam’ GaBHO MaKeOHCKM.
Vo ova video, kje zboruvam bavno makedonski.
In this video, I'll speak slowly in Macedonian.

OBa BMOEO € HaMEHETO 3a CUTE OHME KOWULLTO M3ydyBaaT MaKeOOHCKM M Ha KOMLITO UM €
notTpebHo Aa cnylwaar noBeke MakegoOHCKM.

Ova video e nameneto za site onie koishto izuchuvaat makedonski i na koishto im e
potrebno da slushaat povekje makedonski.

This video is intended for all those who are learning Macedonian and who need to listen to
more Macedonian.

[a cnywaar MmakedoHCK/, 4a HaydaT Mo HeKoj HOB 360p, HEKOj HOB n3pas.
Da slushaat makedonski, da nauchat po nekoj nov zbor, nekoj nov izraz.
To listen to Macedonian, to learn some new word, some new expression.

Bo onuncot Ha oBa BMAEO, ke HajaeTe U TpaHCKpunuuja, Ha Kupunuua v natmHuua, u Ucto
Taka 1 Bexxoun.

Vo opisot na ova video, kje najdete i transkripcija, na kirilica i latinica, i isto taka i vezhbi.

In the description of this video, you'll find a transcription too, in Cyrillic and Latin script, and
exercises as well.

OBa e npBO BUAEO 04 BaAKOB TWM, BIIOT.
Ova e prvo video od vakov tip, viog.
This is a first video of this kind, a viog.

Wpoejata e, OykBanHo, ga ce npowetame v ga 36opyBame, ga nosbopyBame Marnky
MaKeOoHCKM.

Idejata e, bukvalno, da se proshetame i da zboruvame, da pozboruvame malku makedonski.
The idea is, literally, to take a walk and talk, to speak a little bit of Macedonian.

' The future tense is formed with the particle ke and the verb conjugated in the present tense.



MoTouyHo, jac na 36opyBam, BUe Aa cnyware, ga pasbepere n ga Hay4ymMTe HELWTO HOBO.
Potochno, jas da zboruvam, vie da slushate, da razberete i da nauchite neshto novo.
More precisely, for me to speak, you to listen, to understand, and to learn something new.

Kage cym cera? Kage ce Haofam?
Kade sum sega? Kade se naogjam?
Where am | now? Where am | located?

3owTo € MojaTta Koca TOnky pasnetaHa?
Zoshto e mojata kosa tolku razletana?
Why is my hair so windblown?

30LWTo € TonKy o6na4yHo??
Zoshto e tolku oblachno?
Why is it so cloudy?

Nma, kako LITo MoXeTe Aa BuguTe®, MHory TeMHu obnaun. HajsepojaTtHo, ke BpHe.
Ima, kako shto mozhete da vidite, mnogu temni oblaci. Najverojatno, kje vrne.
There are, as you can see, a lot of dark clouds. Most probably, it will rain.

Jac cym Bo lepmaHuja, BO e4HO Maro... BO €AHO repMaHcko rpaTtye’. Bo eqeH man rpag.
Jas sum vo Germanija, vo edno malo... vo edno germansko gratche. Vo eden mal grad.
I am in Germany, in a small... in a German town. In a small town.

W, kako WTO rmegarte, uMa MHory 3emjogenuve. Jac ce Haoram, OykBamHO, Mery nonukba.
HajsepojaTHo e nyeHka, He cym curypHa®. He ce pa3bupam® mHory. Moxebu ke Mu KaxeTe
BO KOMEHTapuTe.

I, kako shto gledate, ima mnogu zemjodelie. Jas se naogjam, bukvalno, megju polinja.
Najverojatno e pchenka, ne sum sigurna. Ne se razbiram mnogu. Mozhebi kje mi kazhete vo
komentarite.

And, as you see, there is a lot of agriculture. | am, literally, in the middle of fields. It is most
probably corn, | am not sure. | don’t understand much of it. Maybe you will tell me in the
comments.

Ho, ga, nma MHOry pacteHuja, MHOTY MOnuk-a, KyKWu... BeTepHuumM, cekako, kage LITo uma
BETEpP, MMa 1 BETEPHULIN.

No, da, ima mnogu rastenija, mnogu polinja, kukji... Veternici, sekako, kade shto ima veter,
ima i veternici.

But, yes, there are many plants, many fields, houses... Windmills, of course, where there is
wind, there are windmills too.

2 from o6nak (cloud)

3 both the auxiliary verb (MmoxeTe, “can”) and the main verb (ga Bugute, “to see”) are conjugated.
4 diminutive of rpap, (city, town).

5 changes according to the gender and number: curypen (m.); curypHa (f.), curypHo (n.), curypHm
(plural).

6 pas6upa = to understand; ce pa3bupa Bo HelLTo (expression) = to be an expert in something



N, mopam aa kaxam geka, 3a MeHe, KnuMmarta e Hajronem oK. Knumara oBge e HajroneMmoT
LLIOK, 3aToa LITO jaCc CyM Hay4yeHa Ha MHory coHue. Jac cym og MakegoHuja u, 6apem Bo
neto, uMame MHory coHue’. U cera, ogeaHall, cekoj aeH BpHe. Cekoj AeH e CTyaeHo.

I, moram da kazham deka, za mene, klimata e najgolem shok. Klimata ovde e najgolemiot
shok, zatoa shto jas sum nauchena na mnogu sonce. Jas sum od Makedonija i, barem vo
leto, imame mnogu sonce. | sega, odednash, sekoj den vrne. Sekoj den e studeno.

And, | must say that, for me, the climate is the biggest shock. The weather here is the
biggest shock, because | am used to a lot of sunshine. | am from Macedonia and, at least in
summer, we have a lot of sunshine. And now, suddenly, it rains every day. Every day is cold.

Tyka cym egHa Hegena.
Tuka sum edna nedela.
I've been here for a week.

Ho, moxxebu ke Mu KakeTe BO KOMEHTapuTe, 4anu BamMm BM ce gonara gOoXAoT, Januv BU ce
ponara CTyaeHOTO BpeMe, Janu Moxebu XvBeeTe BO HeKoja Ap)KaBa, HEKOj rpaj Kage LWTo
NoCTOjaHO BPHE.

No, mozhebi kje mi kazhete vo komentarite, dali vam vi se dopagja dozhdot, dali vi se
dopagja studenoto vreme, dali mozhebi zhiveete vo nekoja drzhava, nekoj grad kade shto
postojano vrne.

But, maybe you will tell me in the comments, whether you like the rain, whether you like the
cold weather, whether you maybe live in some country, some city where it constantly rains.

MeHe, nuuyHo, My Bnujae® Ha pacnonoxeHneTo. Cakam A0XA, HO He TOMKY YecTo.
Mene, lichno, mi vlijae na raspolozhenieto. Sakam dozhd, no ne tolku chesto.
Personally, it affects my mood. | want rain, but not that often.

Mokpaj knMmarTa, WTO € OHa LITO MoXe Aa Hé® WokMpa Bo Apyra Apxasa? Toa e CUrypHo u
KynTtyparta. [locTojaTt KynTypHW LLIOKOBU.

Pokraj klimata, shto e ona shto mozhe da ne shokira vo druga drzhava? Toa e sigurno i
kulturata. Postojat kulturni shokovi.

Besides the weather, what else can shock us? It is certainly the culture too. There are
cultural shocks.

Bo 'epmaHuja, Ha npumep, OHa LWTO MM Ce domnara, oHa LUTO MW ce gonara MHory, e Toa LTo,
GapemM BO oBa rpatye, He 3HaM Kako € BO rofiemuTe rpagoBu, fyreto ce MHOry BOCMUTaHM,
KynTypHu. Bu Benart ,34paBo” Ha ynuua, Ho Toa MMcnaM eka e caMo BO Manu rpagoBu.

Vo Germanija, na primer, ona shto mi se dopagja, ona shto mi se dopagja mnogu, e toa
shto, barem vo ova gratche, ne znam kako e vo golemite gradovi, lugjeto se mnogu
vospitani, kulturni. Vi velat ,zdravo” na ulica, no toa mislam deka e samo vo mali gradovi.

In Germany, for example, what | like, what | really like, is that, at least in this town, | don’t
know what it is like in big cities, people are very educated, polite. They say “hello” to you on
the street, but | think that is only in small towns.

" coHveBu geHoBM = sunny days
& from Bnujae (to influence); Bnujanue (n. influence)
% “us” (direct short pronoun); written with an accent so that it doesn’t look like the negative particle He.



Cekorawu, BO ronemure rpagoBu, fyreto ce noBeke... NoBeke ce mHausuayanuctn. He
cakaaTt TOfIKy MHOry Ja KOMyHULMpaaT co Apyrute nyre. Taka WTo, Mucnam [eka oBa e
caMo KapaKTepuCTuKa Ha Man rpag.

Sekogash, vo golemite gradovi, lugjeto se povekje... povekje se individualisti Ne sakaat
tolku mnogu da komuniciraat so drugite lugje. Taka shto, mislam deka ova e samo
karakteristika na mal grad.

Always, in big cities, people are more... People are more individualistic. They don't like to
communicate that much with other people. So, | think that this is just a characteristic of a
small town.

[pyro HewTo WTO MM ce gonara e Toa WTO uMaaT pas3BMeHo pobap cuctem 3a
peuvknuparwe. MeHe Toa MHory mMu ce gonara. Mucnam fgeka, HajepojaTHO, U camaTta
Ap’kaBa MMa roriema ynora Bo T0a Aa ja NpoMOBUpa Taa eKorloLlka cBecTt. Ho, Mncnam geka
n nyreto, U camute nyfe, e4HOCTaBHO, UMaaT eKOMOoLLIKa CBECT U peLuKnMpaar.

Drugo, neshto shto mi se dopagja e toa shto imaat razvieno dobar sistem za recikliranje.
Mene toa mnogu mi se dopagja. Mislam deka, najverojatno, i samata drzhava ima golema
uloga vo toa da ja promovira taa ekoloshka svest. No, mislam deka i lugjeto, i samite lugje,
ednostavno, imaat ekoloshka svest i recikliraat.

Another thing that | like is that they have developed a good recycling system. | really like
that. | think that, most probably, the country itself plays a big role in promoting that ecological
awareness. But, | think that people too, people themselves, simply have environmental
awareness and recycle.

lUTo ce ogHecyBa OO0 XpaHaTta, MCKpeHO cym npoGana u nogo6pa'® xpaHa. He mu e
omurieHa repmaHckaTta xpaHa, 6apem Taa wTo cyMm ja npoGana gocera. Ce jage'' mHory
Meco, ce nNnue MHory nmeo. Toj CTepeoTun e, NoBeKe Uy Nomarsky, TOYEH.

Shto se odneduva do hranata, iskreno sum probala i podobra hrana. Ne mi e omilena
germanskata hrana, barem taa shto sum ja probala dosega. Se jade mnogu meso, se pie
mnogu pivo. Toj stereotip e, povekje ili pomalku, tochen.

When it comes to food, honestly I've tried better food. German food is not my favorite, at
least the one I've tried so far. People eat a lot of meat, drink a lot of beer. That stereotype is,
more or less, correct.

HaweTo Bnaeo 3aBpwyBa Tyka. Ce HageBam fgeka Bu belwwe kopucHo. Ce HageBam eka
Hay4YMBTE HEKOj HOB 300p, HeWTO HOoBO. CrioboaHO BMAETE ja TpaHCKpuUnumMjaTta Bo ONMCOT Ha
BWOEOTO U HanpaseTe M Bex6ute. Mucnam geka e MHOry KOPUCHO 3a [a ro 3anoMHuTte'?
BOKabynapor.

Nasheto video zavrshuva tuka. Se nadevam deka vi beshe korisno. Se nadevam deka
nauchivte nekoj nov zbor, neshto novo. Slobodno videte ja transkripcijata vo opisot na
videoto i napravete gi vezhbite. Mislam deka e mnogu korisno za da go zapomnite
vokabularot.

Our video ends here. | hope it was useful for you. | hope you learned some new word,
something new. Feel free to see the transcription in the description of the video and do the
exercises. | think that is very useful so that you memorize the vocabulary.

° comparative: no6pa (good, f.) > nogo6pa (better) > Hajoobpa (the best)
" impersonal: one eats... one drinks...
2 nromHK = to remember; 3anoMHu = to memorize.



N, cnobogHo nuweTre My BO KOMeHTap, WTo 6uM cakane' ga suauTe cnegHo. Kakos
Bokabynap 6u cakane ga Hay4uTte, KakoB Bnor 6w cakane ga suaute. Cute KOMeHTapw,
naen, na n KOHCTPYKTUBHU KPUTKKKN, ce aobpenojaeHn. Bu bnarogapam MHory u ce rnegame
Hackopo. Yao, yao!'

I, slobodno pishete mi vo komentar, shto bi sakale da vidite sledno. Kakov vokabular bi
sakale da nauchite, kakov vlog bi sakale da vidite. Site komentari, idei, pa i konstruktivni
kritiki, se dobredojdeni. Vi blagodaram mnogu i se gledame naskoro. Chao, chao!

And, feel free to write to me in the comments about what you would like to see next. What
vocabulary you would like to learn, what vliog you would like to see. All the comments, ideas,
as well as constructive criticisms, are welcome. Thank you very much and see you soon.
Bye, byel!

'3 conditional: 6u cakan (m.); 6u cakana (f.); 6u cakano (n.); 6u cakane (plural) = would like to
“Yao (from ciao) is the most common informal way to say bye in Macedonian.
Formal equivalent: npujaTtHo (goodbye).



Bexowu

.  Write the Macedonian words that correspond to each image




Il. MononHete ru npa3HuTte mecta | Fill in the blank:
8PHE - COHUE - pacronoxeHUemo - cyMm - nodobpa - cmydeHo

Jac on MakegoHunja n, 6apem BO neTo, MMame MHOry . N cera,
ofefHall, cekoj AeH . Cekoj oeH e

MeHe, nMYHO, MK BNKjae Ha

LLTo ce oaHecyBa [0 xpaHaTa, UCKpeHO cym npobana u XpaHa.

lll. OproBopeTte Ha npawawarta | Answer the questions:

1. lNoBeke cakaTte coHue unu goxa?
2. [ann obna4yHOTO BpeMe BY Bnvjae Ha pacnonoXeHNeTo?

3. Hanu xunBeeTe BO rpaf kaje LWTO NOCTOjaHO BpHE?

Follow Macedonian Language Corner for more comprehensible input in Macedonian!
macedonianlanquagecorner.com
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